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Особливостi перекладу дитячої лiтератури в дослiдженнях
українських науковцiв.
У статтi представлено аналiз та систематизацю дослiджень українського
наукового товариства ХХI столiття, яке займається вивченням проблеми
перекладу дитячої лiтератури з англiйської мови українською та навпаки.
Задля створення власної класифiкацiї запропоновано напрямки, у якi
об’єднано працi науковцiв за критерiями дослiджуваної проблематики, що
уможливило упорядкувати вже наявнi думки та визначити малодослiдженi
теми для подальшого їх вивчення.
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Особенности перевода детской литературы в исследованиях
украинских ученых.
В статье представлен анализ и систематизация исследований украинского
научного сообщества XXI века, которое занимается изучением проблемы
перевода детской литературы с английского языка на украинский и наобо-
рот. Для создания собственной классификации нами было предложены
направления, в которые объединены труды ученых по общим критериям
исследованной ими проблематики, что предоставило возможность упоря-
дочить существующие взгляды и определить малоизученные темы для
дальнейшего их изучения.
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Pavlenko A. (academic mentor Prof. M.Vardanian). Peculiarities of
Children Literature’s Translation in the Researches by Ukrainian
Scientists.
The article presents the analysis and systematization of researches written
by the Ukrainian scientific society of the 21st century, which is studying the
problem of translating children’s literature from English into Ukrainian and
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vice versa. To create our classification, we proposed areas in which scientists’
works are grouped according to general criteria for their researcher issues. We
have structured existing attitudes and identified the little-studied issues for
our further researching.

Key words: translation, children’s literature, classification.

Постановка проблеми. Переклад дитячої лiтератури — недо-
статньо вивчена проблема в українському науковому просторi. Саме
тому метою нашої роботи є виявлення особливостей перекладу
дитячої лiтератури в дослiдженнях українських науковцiв. Мету
було реалiзовано у таких завданнях: зробити вибiрку наукових
джерел, згрупувати й проаналiзувати їх за проблематикою дослiджень,
систематизувати та охарактеризувати пiдходи до розгляду категорiї
«переклад дитячої лiтератури».

Предметом дослiдження виступaють аспекти, за якими ми
спробували класифiкувати здобутки українських лiтературознавцiв з
проблем перекладу дитячої лiтератури з англiйської мови українською
та навпаки. Об’єктом дослiдження є працi українського наукового
товариства ХХI столiття, що вплинули на розвиток парадигмального
дослiдження та на роботу видавництв та перекладачiв. Актуальнiсть
нашого дослiдження полягає у проведеннi ґрунтовного аналiзу особли-
востей перекладу дитячої лiтератури українською мовою крiзь призму
дослiджень українських науковцiв.

Аналiз останнiх дослiджень i публiкацiй. Насамперед, дамо
визначення перекладу дитячої лiтератури. Як i загалом художнiй
переклад, переклад дитячої лiтератури є вiдтворенням тексту iншою
мовою, перекодуванням його з мови оригiналу на мову того, хто читає
твiр. Водночас лiтература для дiтей — особлива, бо розрахована на
особливу аудиторiю. Власне художнiй текст для дiтей, за слушним
спостереженням Е.Бєлоглазової, будується лiнiйно для кращого
сприйняття та утримання в пам’ятi, адже поширенi в дитячiй
лiтературi повторюванi елементи створюють ритм, органiзовують
процес сприйняття, а також сприяють зниженню навантаження на
ще слабко розвинену дитячу пам’ять [1]. Тому переклад дитячої
лiтератури — це складний процес, який вимагає уваги до деталей задля
задоволення читацьких потреб маленького читача. Наразi вивченням
рiзних аспектiв проблеми перекладу дитячої лiтератури займається
значна кiлькiсть українських науковцiв, серед яких — М.Варданян,
А.Вознюк, А. Здражко, Р. Зорiвчак, О.Литвиненко, Т.Миколишена,
Ю.Мiнцис, I. Олiйник, А.Потапова та iн.

Виклад основного матерiалу. Переклад дитячої лiтератури —
найуживанiша назва дослiдницької площини, яку вченi означують
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переважно поняттям «переклад для дiтей», оскiльки в цьому варiантi
назви робиться бiльший акцент не на властивостях текстiв для
перекладу, а на дiтях, якi є їх потенцiйними адресатами.

Дослiдження науковцiв України, що присвяченi рiзним аспектам
вивчення перекладiв дитячої лiтератури, ми згрупували за кiлькома
напрямками:

1) методологiчний;

2) iсторiографiчно-видавничий;

3) прагматичний, що включає такi аспекти: проблемно-адаптивний,
нацiонально-патрiотичний, прикладний.

Тож перший напрям, який було видiлено, — методологiчний. До
цiєї групи ми вiднесли науковi розвiдки А.Вознюк та А.Потапової.

А.Потапова визначила специфiчнi риси дитячої лiтератури, такi як
вiк, несформованiсть мовної особистостi, недостатня мовна компетенцiя
та обмежений обсяг знань про навколишнiй свiт, що зумовлюють
необхiднiсть особливого пiдходу до її перекладу. Вiдповiдно до вище-
зазначених рис у статтi розглянуто рiзнi пiдходи до перекладу творiв
для дiтей, а також запропоновано систематизацiю розрiзнених крите-
рiїв такого перекладу. Наприклад, загальна акцентабельнiсть для
рiзних вiкових груп включає: структурну простоту, легкозрозумiлiсть,
гармонiю мiж малюнками i текстом, збереження форми, текстуальну
цiлiснiсть, функцiональну вiдповiднiсть, дотримання педагогiчних
цiлей, стильову вiдповiднiсть та естетичнiсть [11].

Тему критерiїв пiднiмає А.Вознюк, зокрема, коли говорить про
використання перекладацьких стратегiй пiд час перекладу дитячої
художньої лiтератури та доходить висновку, що сучаснi тенденцiї
перекладу потребують вiдходу вiд застарiлої традицiї вибору стратегiї
«тотального одомашнення». Тут це означає наближення тексту до
культури мови, якою вiн перекладається. При цьому може спостерiга-
тися втрата iнформацiї тексту оригiналу. Як альтернативу, дослiдниця
пропонує перекладачам орiєнтуватися на автора оригiналу твору та
з обережнiстю ставитися до первинних стилiстичних i прагматичних
особливостей висловлювання [3].

Другий напрям ми означили як iсторiографiчно-видавничий, у
якому розглядаємо проблему реалiзацiї дитячої лiтератури не на етапi
перекладу, а на етапi друку та спiвпрацi з видавництвами.

Зокрема О.Литвиненко провела дослiдження структури видавни-
чого потоку художньої лiтератури за роздiлом 82 «Художня лiтера-
тура. Лiтературознавство» державних бiблiографiчних покажчикiв
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Книжкової палати України «Лiтопис книг» за перiод 2005–2009 рр.
Аналiз динамiки видання художньої лiтератури свiдчить про безпе-
речне лiдерство оригiнальної художньої лiтератури, середнє спiввiд-
ношення якої до перекладних творiв протягом останнiх п’яти рокiв
становить 83% до 17% [6, с. 7].

Iсторiографiчна проблематика не дуже популярна серед науковцiв,
тому тут було вирiшено зазначити ґрунтовну працю А.Здражка,
який дослiджує українськi переклади дитячої лiтератури початку
ХХ столiття в iсторiографiчному аспектi. У своїй статтi дослiдник
дiйшов висновку, що невелику кiлькiсть опублiкованих перекладiв
лiтератури для дiтей з англiйської мови у 1900–1916 роки можна
пояснити скрутним становищем українських видавництв у перiод
економiчної кризи, посткризової депресiї та назрiванням революцiї.
Проте А. Здражко запевняє, що апологети українського слова все-таки
змогли захистити українське мистецтво перекладу вiд занепаду та як
доказ наводить приклади, а саме: друкарня Наукового товариства iменi
Шевченка у 1902 роцi видає український переклад англiйських казок
та у 1903 роцi — роман Данiеля Дефо «Робiнзон Крузо», друкарня
П.Барського 1904 року видає збiрку оповiдань «Мiж хмарами сонечко»
у перекладi Н. Грiнченко, друкарня С.А.Борисова видає переклад
твору Марка Твена «Пригоди Тома Сойєра» тощо [4].

Третiй напрям нашої класифiкацiї — прагматичний — включає
нацiонально-патрiотичне спрямування перекладiв, свiтовiдчуттєвий,
проблемно-адаптивний та прикладний аспекти. Адже дитяча лiтера-
тура виконує не тiльки розважальну функцiю, але й виховну, розви-
вальну, освiтню, нацiонально-патрiотичну та iдеологiчну.

Аспект нацiонально-патрiотичного виховання розглянуто
у статтях М.Варданян. Зосереджуючись на розкриттi ментального
свiту українцiв, що постає в перекладах української дiаспори творiв
Ф. Г.Бернет, Л.Буссенара, О.Вайльда, Р.Кiплiнга, Д. Г.Мукерджi,
дослiдниця зазначає, що у виборi творiв для перекладу провiдними
стають такi настанови: збереження рiдної мови, забезпечення мiж-
культурної комунiкацiї (пiзнання чужого — природи, культури, звичаїв
та репрезентацiя свого досвiду), популяризацiя цiнностей (доброти,
щиростi, милосердя, спiвпереживання), що не втратило своєї актуаль-
ностi й сьогоднi [2]. В iншiй своїй працi науковиця наголошує, що
нацiонально-патрiотичнi принципи формувалися та впроваджувалися
через «концепцiю освiтнього iдеалу українцiв за кордоном». Українсь-
кi перекладачi реалiзували цю iдею за формулою «загальнолюдськi
цiнностi в нацiональному розумiннi». Рiдна мова, нацiональна гiднiсть,
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християнська толерантнiсть та культурна солiдарнiсть — це тi
компоненти освiтнього iдеалу, якi вартують прийняття сучасною
молоддю в Українi [13].

Як зазначає дослiдниця Р. Зорiвчак, вплив перекладної лiтератури
на свiтовiдчуття народiв загальновизнаний i переклади збагачують
не лише цiльову лiтературу, а й загальну скарбницю свiтової лiтера-
тури. Тому дуже важливо знайомити дiтей з перекладами iноземної
лiтератури. Зазначаючи труднощi та особливостi iсторичного розвитку
українського перекладацтва, науковиця Р. Зорiвчак говорить, що
українська перекладацька традицiя склалася так трагiчно тому, що
українська мова й лiтература — дiйовi важелi формування нацiї в
умовах бездержавностi — нiколи не функцiонували в нормальних
умовах. Саме тому перекладна лiтература вiдiграє надзвичайно
важливу роль у нашому культурному життi i як зберiгач духовних
цiнностей, i як виховний засiб, i як засiб самовиразу нацiї та збагачення
спроможностей рiдної мови. Саме тому, на думку Р. Зорiвчак, перек-
ладна лiтература для українських дiтей — дiтей, що часто були поз-
бавленi рiдномовної школи, — надзвичайно вагома. Насамперед тому,
що перекладна дитяча лiтература значною мiрою виховує в читача
емоцiйнi почуття. Вона збуджує й активiзує творчi сили дитини, роз-
виває оригiнальнiсть думки та критичне мислення. Саме тому плани
видавництв мають визначатися не прибутками, а якнайглибшим розу-
мiнням потреб української культури та дитячої читацької спiльноти.
Читаючи (чи то слухаючи читане), переживаючи чимало, дитина
вчиться керувати своїми почуттями, формується як особистiсть [5, с. 3].

Проблемно-адаптивний аспект прагматичного напряму виок-
ремлюємо у групi праць таких науковцiв як А. Здражко, Ю.Мiнцис,
I. Олiйник, А.Потапова.

А.Потапова зазначає, що типовими вiдхиленнями є спрощення,
скорочення, пурифiкацiя (очищення), модернiзацiя, а також надмiрна
дидактизацiя для того, щоб перекладений твiр вiдповiдав уявленням
iншої культури про його значущiсть для молодого поколiння [12]. А в
iншiй своїй роботi науковиця виступає проти надмiрної доместикацiї
(одомашнення) тексту. За її словами, «переклад дитячої книги повинен
доносити до свого читача вiдчуття чужоземної культури, виконувати не
лише розважальнi, а й дидактичнi функцiї. Дитяча книга у перекладi
виступає своєрiдним “iноземцем”, але таким, який вiльно говорить
мовою цiльової аудиторiї» [11].

I. Олiйник у статтi «Iнтерпретацiя дитячої лiтератури: погляди —
переклади — трансформацiї» аналiзує проблематику перекладiв дитячої
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лiтератури. Особливостi таких текстiв — для читання дiтьми або дiтям —
ставлять перед перекладачем подвiйне завдання: адаптувати текст
для розумiння дитиною та одночасно дотриматися основи першотвору.
Як наслiдок, I.Олiйник видiляє рiзнi рiвнi трансформацiї тексту, що
спостерiгаються при iнтерпретацiї: пояснення, доповнення, видозмiни
значення та спотворення змiсту [10].

Прагматична адаптацiя у перекладi дитячої лiтератури неминуча,
як говорить А.Потапова в iншiй роботi, але її треба застосовувати
помiрковано. Неправильне застосування адаптацiї може призвести
до негативних наслiдкiв: постiйне нiвелювання мiжкультурних
розбiжностей може спричинити порушення принципiв естетизму
та дидактизму, а повсюдна експлiкацiя та симплiфiкацiя в текстi
перекладу веде до зменшення художньої цiнностi оригiнального
тексту i переобтяження тексту перекладу власними додаваннями
перекладача [12].

Ю.Мiнцис та О.Рiзничук у статтi «Специфiка художнього
перекладу дитячої лiтератури» доходять висновку, що головне для
перекладача дитячої лiтератури — донести до цiльової аудиторiї тi ж
почуття, якi викликає оригiнальний текст у свого читача. Дослiдники
говорять, що не слiд остерiгатися незнайомих для дитини образiв пiд
час перекладу, адже дитяча фантазiя допоможе дитинi ще яскравiше
сприйняти текст та познайомитися з iншою культурою. I саме тому
адаптацiя повинна мати мiсце у перекладi дитячої лiтератури [8].

Останнiй напрямок, що ґрунтується на прикладному аспектi
перекладацької дiяльностi, складається не стiльки з теоретичних
дослiджень, скiльки визначається групою праць про переклад дитячих
творiв конкретно-практичного спрямування. Так, Т.Миколишена
розкриває особливостi вiдтворення картини чарiвного свiту англiйської
лiтературної казки в українському перекладi [7], а I. Олiйник проводить
зiставлення україномовних перекладiв збiрки Редьярда Кiплiнга Just
So Stories [9].

Висновки i перспективи подальших пошукiв. Вiтчизнянi
науковцi доволi активно вивчають та розвивають проблему перекладу
дитячої лiтератури, спираючись на рiзнi аспекти дослiдження. Було
виокремлено такi загальнi напрямки: методологiчний (А.Вознюк,
А.Потапова), iсторiографiчно-видавничий (А. Здражко, О.Литвиненко)
та прагматичний (М.Варданян, А.Вознюк, Р. Зорiвчак, Т.Миколишена,
Ю.Мiнцис, I. Олiйник, А.Потапова).

Такий аналiз та систематизацiя сучасних наукових праць допомогли
нам упорядкувати набутi знання задля їх подальшого розвитку,
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поглиблення наявних напрацювань, пошуку нових альтернатив та
створення нових парадигмальних пiдходiв до вивчення проблеми.
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